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ÇnmmaiT`P du Numéro du 12 janvier 19t8: — Iéna de
JUUllllall C bounan (Marc à Louis). — Nos vieilles
chansons: Lebon vieux temps helvétique. — Feuilleton

: Veillées de chasseurs (V. F.). — Election
municipale. — Le paradis et les grands Piats. —
1917-1918 (H -L. Bory). — La chance (B.). — Quelques

bonnes recettes. — Aux grands hommes (F.
Demarco).

N00s publierons samedi prochain un très
inLérossant article d'histoire vaudoise, peu
connue, de notre collaborateur M. L Mo-

geon.

Erratum. — Dans le numéro du 29 décembre,
il s'est glissé une coquille dans la note qui figure
au bas de la seconde colonne. Il faut Lire « L'Etsergo
e la Tsnly » et non «.L'Ergot »... Cette pièce figure
dans le tome X de la Revue de philologie, pages
224 et suiv. avec la transcription en langage usuel.

IENA DE BOUNAN

L* passà elli bounan. Et n'è pas damâdzo.
On pao pas prau ñtâ : lo vin I'è trau tchè;
la pedance assebin ; la fama sè veind avoué

dai carte ; po lo sucre, bernique Et dinse min
de breci, min de bougnet, rein de rein que dau
pan fédérât. Lè z'autro bounan on pouàve on-
cora preindre onna fèdèrâía, ào bin on na ean-
tonâla : sti an sè faut conteintâ d'onna tota
petita coumounâla, et l'è tot.

On a dan rein de rein. Mîmameint que l'ein
a faliu féré de iena à onna ménagerie que l'è
vegnâite pè la véïa po lo bounan et que mon-
trâve que duve bîte : on lion et on tigre et que
faliâi payî trei n ta.

Vaitcé que lo dzo dau bounan, lo lion l'è ve-
gnà à crèvâ. L'ètâi rîdo eimbèteint. Min de lion,
pe rein mè qu'on tigre, cein n'ètâi pas 'na mé-
nùgerí, Heureiisameint que lo diretteu l'ètâi on
tot fin et que lè cougnessâi tote. Justameint
vaitcé qu'on corps vint lâ idèmandâ se l'avâi rein
d'ovrâdzo por lî.

Olli corps qu'on lâi desâi Congo l'ètâi adi
avoué son ami Tonkin pè vè la Ripouno et
quand l'avâi gagnî cinq ceintimo sè dèpatsîve
d'allâ lè rupâ.

Adan lo diretteu de la ménageri fâ dinse à
Congo :

— Sâ-to bramâ? V
— Oï, asse fè qu'on caïon qu'on ferré.
— Eh bin I te preingno avoué mè et te sarâ

bin payî. Vaitcé cein que tè foudrâ féré. Mon
lion l'è crèvâ, tè foudrâ betâ sa pi per dessu tè
et allâ à quatro dein la dzéba (cage) et pu
couîlâ quemet se on veliâve féré payî on jui doû
iâdzo. Po bin tè dere, tè faut dessuvî lo lion,
féré asseimblliant de châotâ amont lè barreau
et de medzî quemet lî.

Congo fut, ma faî, bin d'accoo, sè met la pî,
sè recorde on bocon et va dein la dzéba, que
l'ètâi dè coûte cUiaque âo tigre. Lâi avâi rein
que onna parâ que lè separâve.

On iâdzo que l'a ètâ lè dedein et que lè dzein
l'antètâ arrevâ po vère lo lion, vaitcé mon
Congo que sè met à châotâ amont lè barreaux,
à quatro, à pî djeint, la tîta ein amont, la tita

ein avau, à féré on détertin ein brâmeint quemet

on veretâbllio lion. Et lè dzein desant :

— Quin biau Iion,'tot parâi et que l'a l'air
d'on tot féroce.

Et lè fèmalle fasant :

— On dit que dâi iâdzo lè lion pissant contre
lè dzein. Sè faut tsouyî.

Congo que l'oyâi tot cein, cein l'eincorradzîve
adi mé. Sè remettâi â bramâ à féré venî très tî
le gâpion de la véïa, et à sacaôr-e sè barreau. Lè
z'a mîmameint tant sacot que diabe lo pas se
n'a pas dèguenautsi la parâ que l'ètâi eintre lè
dou, lo tigre et li.

Ma fâi lè dzein l'ant zu pouârej* quand Tant
yu que clliau parâ n'étant pas solide et que
clliau doû carnassié l'étant einseimbllio. Sè
sant dèpatsî de fotre lo camp, dau tant que
pouâvant éteindre.

Tandu ci teimps, lo poûro Congo s'ètâi ein-
carratti dein sa dzéba. L'ètâi passâ, tot bllianc
de pouâre. Sè croya que lo tigre allâve l'èmel-
luâ ein mille mochî. Sè met adan à bramâ on-
cora bin pe fet que quand fasâi lo lion :

— Ao seco Bon Dieu dau ciè, aô seco Su
fotu aô seco

Tot d'on coup, vaitcé 1<> tigre que fâ rein
qu'on chaut, te lâi arreve dessu et lâi fâ à 1'0-

roille :

— Tî fou de tant bramâ. Vâi-to pas que su
pas mé tigre que tè tî on lion. Su Tonkin.

Marc a Louis.

NOS VIEILLES eHANSONS

Le bon vieux temps helvétique.
Allegretto J. Olivier.
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1. Au - tre - fois on ai - niait en Suis-se
2. Quand on ai - niait, sans phrase au - eu - ne
3. Fal - lait-il chau-ter u - ne ron-de
4. Oui, c'est fi - ni! tout dé - gé - nè - re,

A rire, à vi-vre bon - ne - ment;
On le di - sait bien ten.-dre - ment,

Tous l'entonnaient fort bra - ve - ment,
No-tre vieux monde est tout gâ - té ;

On n'allait
On n'allait
Et l'on di-
H en-tre

^^^f;pas cher-cher ma - li - ce Dans cha-que pauvre é-
pas faire à la lu - ne Maint triste et mau-vais
sait : 0 bel - le blon-de, Pre-nez-moi donc pour

dans la nou-velle è - re Où l'on s'en-nuie en
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vé - ne-ment. On é - tait gài, con-tent, trai - ta - bié,
com-pliment. On au-rait su fort mal dé-eri-re

votre a-mant. Et ver-du-ron et ver- du - ret - te,
li-ber-té. Dès qu'on fit des rois en fa - bri-que,
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On s'oii-bli - ait par ci par là; Main-te-liant
Son cœur, dire au long ce qu'il a; Mais on ne

Et la - ri - rette et la - ri - ra, Ils chantaient
Ce - lui d:Y - ve - tot s'en al - la ; 11 n'est res-

on est la - men - ta - bié : Hé - las qu'y
pieu -rait pas pour ri re. » »
com - me l'a - lou - et* te. » »

té que sa bour - ri - que. » »
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faire en - lin, voi - là! Hé-las! qui faire? e/i-
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fin voi - là
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Feuilleton du CONTEUR VAUDOIS

Veillées de chasseurs
IV

Un canard épatant.
Vous êtes-vous jamais amusé à jeter un morceau

de sucre sur une fourmilière C'est un jeu
qui est une bonne action, car les fourmis adorent

les douceurs, et puis cette petite charité
vous vaut un spectacle bien divertissant. A la
chute du blanc aérolithe, une fièvre inouïe s'empare

de mesdames les fourmis, déjà si agitées
à l'ordinaire. On les voit surgir toutes à la fois
de leurs appartements, courir çà et là sur leur
place publique, s'aborder les unes les autres
pour se communiquer la nouvelle du rarissime
phénomène, entourer le bloc sucré, le flairer,
l'escalader, le lécher, en détacher des miettes,
Ies emporter au fond de leur garde-manger,
tandis que d'autres, demeurées sur le théâtre
de l'événement, ont l'air d'échanger leurs im*
pressions et de se demander si c'est du sucre
de canne ou de betterave, et s'il provient de
chez Compondu ou de chez Grandjean.

Une effervescence semblable se manifesta
chez les nemrods de la Diana lausannoise,
quand ils apprirent que deux des leurs, Floridor

et le Scaphandrier des Marais, rapportaient
d'Arnex des canards tels qu'on n'en avait en-
corejamais vus, des canards gros comme de
fortes oies, et d'un plumage à dérouter tous les
zoologistes. Le Scaphandrier en avait un, et
Floridor deux. A quelle espèce appartenait ce
palmipède étrange? Labrador Eider produit
des deux? Les naturalistes étaient perplexes. `A.

geand renfort de besicles, les savants profes-
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